UWM Olsztyn Acta Neophilologica, XX (2), 2018
ISSN 1509-1619

Maria Puk DOI: https://doi.org/10.31648/an.3630
Instytut Filologii Rosyjskiej
Uniwersytet Rzeszowski

TERKCTOBBIE COOTBETCTBUA PYCCROI'O
MOJAJIBHOI'O CJIOBA KOHEYHO
B AHTVIMMCROM ASbBIRE

Key words: epistemic modality, modal words, equivalents

[Tox TepMuEOM MOIAIBPHOCTD B SI3BIKO3HAHUU II0JIpa3yMeBaeTcs, BO-Iep-
BBIX, OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO K COMEePKAHUI0 er0 BEICKAa3hIBAHMUS 1, BO-BTOPHIX,
OTHOIIIEHWE CAMOTO COJIeP*KaHus BHICKA3bIBAHUS K JelcTBUTeIbHOCTH. Kak
toakyet E.W. Besstera [1985, 126]: «OmucreMmdeckass MOIaIbHOCTE BHIPAKAET
CTeIleHb TO3HAHUS T'OBOPAIIUM CBSI3€l 1 OTHOIIIEHUH JeCTBUTEJILHOCTH: OHA
Bcerga CyObeKTHMBHA B TOM CMEBICJIE, UTO BCErJa CBS3aHAa C YMO3aKJIIOUEHI-
€M TOBOPSIIEro. JIMUCTEMUYECKAass MOJAJIbHOCTh — BHEIITHECHHTAKCHYECKAasT
KaTeropus, n00, Kak IIPaBUJIO, BEIPAKAETCSI dJIeMeHTaMU, HaXOIIIITUMUCS
B CHHTATMATHYECKOM M30JIAINNY. DTUMHU II0Ka3aTeJIAMU JIIUCTEMUYECKON MO-
JTaJIBHOCTH MOTYT OBITH: MOJIQJIbHBIE CJI0BA, MOJIaJIbHBIE YaCTHUITHI, MOIaJIbHBIE
¢bpasel, MogAIbHBIE TJIATOJIBI, IPEIUKATHBEI U CHHTAKCHYECKIIe KOHCTPYKITUK
¢ MOJIaJIbHBIM 3HAUYEHUEM.

MopmanbHBIE CJIOBA — 3TO OTHAEJIBHBINA KJIACC JIEKCEM, CIIEITUATI3UPOBAHHBIX
Ha BBIPAKEHUN KaTerOpuU CyObeKTUBHOMN MogasbHocTh. OHU ,,KOPPEKTUPYIOT
00BEKTUBHYI0 MOJIAJIBHOCTD, BHOCSA 3HaUeHHe rurorerudHoctu [['opOyHoBa
1991, 88]. Cpenu BBIIIEOTMEYEHHX MOJAJBHBIX MAPKEPOB MOJIAJILHEIE CJI0BA
OYeHb YACTOTHEIE JIJIS BRIPAKEHUS KATETOPHUH MOJAJIBHOCTHA B PYCCKOM SI3BIKE.
OHH COCTABJISIOT TPEXKOMIIOHEHTHY KJIACCH(PHUKAIINIO, T.€.: JIOCTOBEPHOCTb,
IPEIII0JIOKNUTEILHOCTh, BO3MOKHOCTE [I pammamura pycckoeo a3vika 1954,
153], BeIpaskas rpaJyajbHBIN CIEKTP 3HAUYEHUI Ha IITIKaJe dIIUCTEMUYIEeCKOMN
JIOCTOBEPHOCTH.

Corutacuo Crosapio pycckoeo asvika [I, 201], docmoseprocms — 310 ‘CBOMCTBO
10 3HAYEHUIO IIPUJIATATEIHHOT0 00CMO8ePHLLI , KOTOPOE TOJIKYETCS CJIEIYIOIITIM
obpasom: docmoeepHbLll — 9TO ‘He BBISHLIBAIOIINN COMHEHWH; II0IJIMHHBIN,
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peasibHBIA’. B ciroBape aHIIMICKOTO SI3bIKA CJIOBO certainty oObsCHSIETCS KaK
‘Firm conviction that something is the case’ [Oxford Dictionary: ounaiiu].
B rpy1me moxasaTtesieil JOCTOBEPHOCTH HAXOIATCS JIEKCEMBI, YKA3bIBAIOIIIEe Ha
CUJIbHOE yOeskIeHre TOBOPSIINEro B BEPOITHOCTH raJiaraemMoro B dictum moJio-
skeHus nes. Takyio MOgaIbHYI0 IIO3UIMI0 MOKHO IIepeaaTh B BUIe MOIAJIbHOMN
pamku ‘I'm sure that p’! [Wierzbicka 1969, 31]. Monaausupymomuii cyobexT,
He BBIPAMKEHHLIN B CTPYKTYPE IIPeIIOKeHNsI, YOesKkIeHHBINA B JJOCTOBEPHOCTH
mepegaBaeMoil HHPOPMAIINK, OTPUIIAET BO3SMOMKHOCTD OIIIMOKM, BO3MOMKHOCTD
M3MEHUTH CBOE MHEHUE.

I[Ipegmerom HaIero omHUCAHUS SBJISETCA MOIAJBHOE CIOBO KOHEUHO
¥ YPOBEHDb COXPAHEHU JIINCTEMHUIYECKON MOJAJILHOCTH B €r0 IIEPEeBOIHBIX CO-
orBeTcTBUsAX. PakTHUECKUT MaTepraJI 0TOOpaH 13 KopIiryca 16 aurepaTypHBIX
IpPOM3BEJEHUN HaA PYCCKOM S3bIKEe M UX IIePEeBOJOB HA aHTJIUHUCKUMN SI3BIKZ.
B mosbckoil TUHIBHCTHYECKON JIUTEpaType CPaBHUTEIHLHBIM aHaJIN30M MO-
JAJIBHBIX €IUHUIL 3aHUMAJINCh, Mexkay mpounm, /1. Perross [1982] u B. Jlurapa
[1987].

MopganbHOE CJIOBO KOHeuHO — ‘caMo co00oil pa3ymeercss, 0e3 COMHEHUST
[Crosapv pyccroeo asvika II 1981-1984, 89], kak mokasaTes b YBEPEHHOCTH
TOBOPSIIIETO B COODIIIAeMOM, BEICTYIIAeT JOBOJILHO YacTo. B dpaxrorpadmueckom
MaTepuajie Mbl 00OHAPY:KUJIU BMecTe 487 mpeasosKeHU ¢ 9TOH JIEKCEeMOM.
KosmmuecTBo IprMepoB COmep:kUT HIKeIpuBeIeHHasa Tadana 1.

1 p obozuauaer nsnaraemoe cocroguue nei, dictum.

2 A. T'pun. B: Anwve napyca, https://bit.ly/20xebzv; A. Grin. Crimson sals. B: https://bit.
ly/2wC6Mm1 (cokparmiernue: All); M. Bynrakos. /vasonuada. B: https://bit.ly/2NAbTdE; M. Bul-
gakov. Diaboliad. B: https://bit.ly/2MH1G2K (1); B. Ilacrepuax. /Jloxkmop JKusaeo. B: https://bit.
ly/2P12k2L; B. Pasternak. Doctor Zhivago. B: https://bit.ly/2N2tvlq (JIiK); . Nnsd u E. Ilerpos.
Jlsenaduyams cmynves. B: https://bit.ly/2PrORYP; 1. IIf and E. Petrov. The Twelve Chairs. B: https://
bit.ly/2MHgNsI (JIC); B. Haboxos. Sawuma Jlyxcuna. B: https://bit.ly/2NA32Zj; V. Nabokov.
The Defence. B: https://bit.ly/2wAAasQ (3JI); A.C. I'pun. Heckamens npurnrouernuii. B: https://bit.
ly/2MDPwHM; A. Grin. The Seaker of Adventure. B: https://bit.ly/2wEsxSi (WII); A. Prioaxos. Kop-
muk. B: https://bit.ly/2C6kX8U; A. Rybakov. The dirk. B: https://bit.ly/2MH1G2K (K); H. Ocrpos-
ckuii. Kak 3axansnace cmase. B: https:/bit.ly/2LIO0epy; N. Ostrovsky. How the steel was tempered.
B: https://bit.ly/2MH1G2K (K3C); M. Byarakoe. Macmep u Mapeapuma. B: https:/bit.ly/2wBK8tR;
M. Bulgakov. The Master and Margarita. B: http://www.truly-free.org/ (MuM); A. CossxeHUITBIH.
Ooun denv Hsana lenucosuua. B: https://bit.ly/2N1k85z; A. Solzhenitsyn. One day in the life
of Ivan Denisovich. B: https://bit.ly/2MHhO4k (O ); A. u B. Crpyraugue. [Tuxknux na obouume.
B: https://bit.ly/2MCABOx; A. and B. Strugatsky. Roadside Picnic. B: https://bit.ly/2LKyEJZ (ITa0);
B. ITonesoit. Ilosecmd 0 nacmosuiem uennoseke. B: https://bit.ly/2NAma9P; B. Polevoi. A Story About
a Real Man. B: https://bit.ly/2MH1G2K (IToHY); A. Cosxenuttbia. Pakossiii kopnyc. B: https://bit.
ly/2MYISvh; A. Solzhenitsyn. Cancer Ward. B: https://bit.ly/2N2tvlq (PK); M. Bynrakos. Porxosgsie
atiya. B: https://bit.ly/20q4kvd; M. Bulgakov. The Fateful Eggs. B: https://bit.ly/2C4w5mr (P);
M. Byaraxos. Cobauve cepoue. B: https://bit.ly/2Pogu2T; M. Bulgakov. The heart of a dog. B: https:/
bit.ly/2MH1G2K (CC); A. u B. Crpyramnkue. XuwHvie seusu sexa. B: https://bit.ly/2PSWyGz;
A. and B. Strugatsky. The Final Circle of Paradise. B: https://bit.ly/2LKyEJZ (XBB).
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Tadoauma 1
YacToTHOCTE PYCCKOr0 MOLAJILHOTO CJIOBA KOHEeYHO B (PAKTHMYECKOM MaTepHaJIe
WUcrounur |AITL|JI | TE | C |3JI|UIT| K | K3C |MuM | O] | ITuO | IIoHY | PK |PA| CC | XBB
Kommuecrso| 6 |4 31 |34 (21| 2 (37| 32 95 12 40 31 79110 9 44

Pyccro-anenutickuii cio8apd IPUBOIUT CJIEAYIOIINE COOTBETCTBUS PyC-
CKOI'0 MOJAJIbHOIO cjoBa: certainly, to be sure, surely u of course [1965, 247].
B orobpamnoMm maTtepuasie of course mossuiiock 283 paasa, certainly u to be sure
OTJIMYAIOTCS OYeHBb HU3KOM YaCTOTHOCTHIO — COOTBETCTBEHHO IBa Pas3a W OJUH
pas, a surely BoobO1te He mosgBuI0Ch. Cp.:

(1) — A, koreuno, mosray. Ber camu moHIMAaeTe — s CMOTPIO HA 9TH BEIIN COBEPIIIEHHO
nuaue. “I say nothing, of course. As you know, I look at these things rather
differently. (JI3K)

(2) Kak uu B 00HUMKY OHH y:ke ToJikoBasiu, a TyT [laBesr HukosaeBud HEBOJIBHO
npuocaumicsa: — Boobmre — mo kagpam. Cockpomumnuas oH. Ilosbimme ObL,
rkoHeuHo. They were almost embracing each other by now, but at this point
Pavel Nikolayevich unwittingly became rather dignified. His position imposed
certain obligations. “Well, I'm in personnel.” He was being modest. Of course
he was higher up than that really. (PK)

(3) — Ilo6proT! — ropeko crxasan Bopobbpauuuos. — Komeuno, puck ectb. Moryt
0axu HaOuTh. “They’ll slaughter us!” said Vorobyaninov. “It’s a risk, certainly.
We may be manhandled a bit. (J[C)

(4) { =e roBoOpIO Cceifuac 0 BAIlleM CTPEMJIEHUH BEPHYTHCA B 00€BYIO aBHAIIHIO. JTO,
KOHEYHO, IIOABUI, HO B HEM CaMOM HeT Hudiero ocobexmruoro. I am not talking
about you wishing to go back to the combat unit. It is certainly praiseworthy,
but there is nothing particular in it. (IloHY)

(5) Jla, xomomHOBaTA elie BOAWYKA... KOHEYHO, OH TBEP/IO PEIINJI C IIePBOr0 JTHS
KaHHUKYJI HA4YaTb XOJIOJHBIE O6TI/IpaHI/IH, HO... Beb X PACIIyCTHJIN Ha ABe HeJle/Ix
paubllle, He IIEPBOro HMIOHSA, a maTHagaroro masa. A bit too cold, that. To be
sure, he had resolved to start this business the first day of the holidays, but...
the term had ended two weeks earlier. The holidays should have started on
June 1, and now it was only May 15. (K)

Kaxk mumer A.B. Tpommaa [2010, 294], ¢ TOMOIIbIO 0f course TOBOPSIIHAIA
cTpeMuTca yOeouTh CBOEro cobeceqHUKA B KAKHUX-JIHU00 YMO3AKJIIOUEHUSIX
U IIpUTJIATIIaeT Pas3fieIuTh ero TOUKYy 3peHus. MomaibHOe cJI0BO of course
YKA3BIBAET HAa TO, YTO OCHOBOM M3JIAraeMOro MOJIOMKEHUS JeJI SIBJISIOTCS 00IIIe
3HAHUS TOBOPSIIETO0, JOCTYIIHBIE TOKE CO0ECeTHUKY TOBOPSIIEro, 1 CJIeI0Ba-
TEJILHO IIPEeJICTABJISAEMBIN CyJI JOCTOBEPHBINA M COBIIAJAET C OOIIECTBEHHBIMU
OKUTAHUSIMH.

B BrImeymomMsaHyTBIX mpuMepax certainly ymoTpe0ssieTcss Kak peakiius
Ha IPEeIbIOYIILyI0 MHQOPMAIIHNIO, T.€. 0 II0005aX (3) U CTpeMJIeHHH BepPHYThCSI
B 0oeByt0o aBHaImo (4). AHIIHMICKOE COOTBETCTBHE IepeaaeT yoeskIeHne, OCHO-
BBIBAOIIEECS Ha CYObEKTUBHBIX OIILYIIEHUIX U IIPEIII0I0KEeHUSIX TOBOPSIIIETo,
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IIPUHUMAIOIIET0 BO BHUMaHUe 00beKTUBHBIE 00CTOATEIbCTBA. B 11epBoM BHI-
IIEITPUBEISHHOM IPeIJIOMKEHNI ¢ JIEKCeMOII certainly aTo yoeskaeHne moaaep-
SKUBAETCS JIOMYIIeHUeM O II0JTHOM IIOpaskeHHH, BO BTOPOM OHO OITeHHUBAETCs
OTPHUIIATEIBHO C PAIIMOHAJIBHON TOUKYU 3PEHUSI.

The Collins Cobuild English Language Dictionary ormedyaer (popMaIbHBII
OTTEHOK BBIpasKkeHUs to be sure m yka3bpIBaeT HA TO, YTO OHO YIIOTPeOJIgeTCs,
KOTJIa COTJIAIIIaeMCSI, UTO UTO-TO SBJISETCS IIPABI0M HECMOTPS Ha TO, UYTO KAYKETCs
IIPOTHBOPEUHUTH 00JIee IIIMPOKOMY BBIBOY, KOTOPBIH ImpouaHocum [1993, 1472].

B npumepax (6), (7) u (8) B aHIJIHIICKOM epeBoe to be sure mossBUIOCH
B COUETAHUU C MOJAJILHBIMU IJIaT0JIAMU [IBA pas3a U B JIMYHOM popMe OIuH pas:

(6) ,,Eciu samienmrest, Torma He OTOpBeIIb. A 9Ta, KOHEYHO, CMesAThbCs 0yaeT. X0Th
OnI yuLna”, — paccy:xmait od. If it caught he would not be able to get it loose. And
the girl would be sure to laugh. He wished she would go away. (K3C)

(7) Bo Bcex morpaHMYHBIX ceJIaX OTKPBLIN YHUBEPCAJIbHBIE MATA3UHBL: YTO XOUeIllb,
TO 1 Kyuuiirhb. KoHedHOo, 9T0 caestaso He OJIS CBOMX HUIIHNX KpecThaH. Have you
heard that the Poles have opened shops in all the border villages where you can
get practically everything you want? Those shops aren’t intended for their own
pauperised peasants, you may be sure. (K3C)

(8) Anexceit iBaHbIY, KOHEYHO, CIIPOCUT O KHHUTE... 3adeM ga modemy... Aleksei
Ivanovich, the headmaster, was sure to ask about the book when he went to
see him... He’d want to know the whys and wherefores... (K)

OcHOBOI IIPeICTABJIAEMOM TOBOPSIIUM ITPOIIO3UIUHN SIBJISETCS OIleHKA
curyanuu 1o amagorun. Ilo cBoemy JIMYHOMY ONIBITY, OH 3HAET, YTO HeBYIII-
Ka OyIeT cMesAThCs, YHUBepCcaJbHbIe MAara3wuHbl He JIS OeIHBIX KPEeCThsH,
a qupekTop capocut o kaure. [Ipumepsr (6) 1 (7) HILTIOCTPUPYIOT IBJIEHUE OU-
HAPHOLL dNUCMEeMUUECKOll MOOAIbHOCMU, T.€. COBMeIIleHNe B paMKaX OJHOI0
IIPeIJIOKEeHHUS JBYX MAPKEPOB JIIMCTEMUYECKON MOJAIBHOCTH, OTHOCSIITHUXCS
K OJHOM IIPOIIO3UIIMU U B3aUMOJEHCTBYIOMUX ApyT ¢ apyrom [Kymraupenko
1997, 107; Ligara 1997, 100]. Aursmmiickue MogabHbIE TJIarojasl would m may
OY€Hb CHUJIbHO ITIOHUKAIOT YPOBEHD YOEKISHHUs TOBOPSIIET0 B IPOU3HOCHMOM.
Opnaxo, yriorpebJieHne sTUX MOLAJIBHBIX TJIAT0JIOB B IIpeIesiaX KOHCTPYKIIH
be sure MmeHee UCKaKaeT MOJAJIbHBIN ILJIAH UCXOIHOTO HpeastoskeHus. MoskHO
IIPe/III0JIaraTh, YTO B Pe3yJIbTAaTe B IIePeBO/e YCTAHABINBAETCA CPEIHUMA yPOo-
BEHB JMHUCTEMUYECKON MOIaIbHOCTH — IIPEIII0IOKUTEIHHBIMH.

CeMaHTHYECKUX PA3JIHYNN MEKIy TEKCTOM OPHTHHAJIA W IIepeBoJa He
sameuaem B npumMepe (8). [IprumeneHre B CTPYKType IMPeIJIOKEeHUs JIATHOM
hopmBI BEIpaskeHus (o be sure yKasbIBaeT HaA TO, YTO MOJATH3UPYIOIINHA CyObEeKT
yoesxmeH, uro Anekceir IBaHBIU TOMHTEPECYETCS KHUTOM.

B emuamyHOM mpuMepe sure yroTpeosiseTcsa B 3HAYCHUH 14’

(9) — A o1 Mensa ue B-Benu!.. A ux memasmxky!.. Iposxkn... Bogku... Baowr... Crymens
0e3moarJIbi... — Jla, komeuHo, ycrokoiicd... Toabrko He mamaii. “So don’t walk
me!... I loathe them.... Shivers, wenches, whiskey... brainless jelly...” “Sure,
sure, take it easy, just don’t fall.” (XBB)
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Kak ormeuaercsa B mmocoouu The Collins Cobuild English Language
Dictionary, sure ymorpe0ssseTcst OJIsi BEIPAKEHUs COTJIACHS, YTBEPIKICHUSI
TOJIBKO B HepopMasIbHOM cTriie [1993, 1471], Tak sKe, KAk U B BBIIIIEYIIOMSIHYTOM
IIpuMepe, B KOTOPOM COOECeIHUKH BeIyT IIOBCEIHEBHBIN pa3roBop.

Kpome cioBapHBIX 9KBUBaJIEHTOB, PYCCKOMY KOHEYHO B @HTJIUHCKHUX XYII0-
’KeCTBEHHBIX IIPOU3BEIeHUAX COOTBETCTBYIOT U IPYTHe JIeKCEeMBI, CO3Ia0IIIe
oueHb OoraTeiii Habop. Cp.:

— naturally:

(10) TpuoaTs BocbMAasi, KOHEYHO, UysKIX HUKOIO K €Yl He JOIIyCKaeT, caMa oocela,
noprsaku cymut. The 38tE, naturally, wouldn’t let any stranger near their
stove. Their own men sat around it, drying their footrags. (O 1)

(11) A He cmeto BaM, KOHEYHO, T1aBaTh coBeThl, [...] “Naturally I wouldn’t dare to
offer you advice, [...] (CC)

Hapeuune naturally ‘ymorpebssercs, 9To0bI yKa3aTh, YTO UYTO-TO OUEBUTHOE
u BooO1e He yausiger [The Collins Cobuild English Language Dictionary
1993, 958]. OTa jekceMa IIpeaIIoJIaraer, YTo CIAYIIAIOIINA pa3aesiseT TOUKY
3PEHUS TOBOPSIIIETO.

— obviously:

(12) — Koueuno, Ha TosiKyuke, — moarBepauit Ocrait [...] — “You obviously did get
it at the market,” said Ostap [...] (ZIC)

(13) UBan HukosraeBuy HUUYTH He PACTePsiJICA B HE3HAKOMOI 00CTAHOBKE U IPSIMO
YCTPEMUJICA B KOPUIOP, paccy:kaas Tak: “OH, KOHEeYIHO, CIIPATAJICS B BAHHOMN .
Not at all put out by these unfamiliar surroundings, Ivan Nikolayich made
straight for the corridor, thinking to himself: “He’s obviously hiding in the
bathroom.” (MuM)

— evidently:

(14) Oua emy, BuUIHO, paccka3aya 000 MHe, KOHEYHO, IIepexBajInia, U 00JIbHOMN
BCTpeYaeT MOU IIPUXO0/ YyTh 3aMeTHOM yJIbI0Koi. She must have been talking
to him about me, and evidently singing my praises, for now the patient greets
me with a faint smile. (K3C)

Mopanbubie Hapeuus obviously u evidently yKa3pIBaOT Ha yMO3aKJIIOUEHIE
[Axyussuosa 2010, 9-10]. Habromenue u qeyKITus IIpeIoCTaBIsSIOT TOBOPSI-
IeMy BO3MOSKHOCTD 3aKJIIOUUTh, YTO HHCTPYMEHT OBLJI KYILJIeH Ha TOJIKYYKE,
mmpodpeccop cupsrasics B BauHoH, a Opocs mepexsasmiaa Bpaya. [Ipenmosxenns
¢ JeKceMoi obviously SIBISIOTCA IIONBITKON CIejIaTh BBHIBOJ HA OCHOBAHHUU
JOCTYHHBIX JaHHBIX. O00CHOBAHNE BEPOSTHOCTH IPEACTABISIEMOTrO II0JI0MKE-
HUSA JIeJT He BCerja BBIPaMKaeTcs dKCILITUITUTHO, OHO MOYKET OBITH JIOTUYECKU
BBIBEJIEHO 13 00JIee IITMPOKOr0 KOHTEKCTA PeYH I BEITEKATh U3 3HAHUH X01a
nerictBuii. 1lesIbio BRICKA3hIBAHUS C JIEKCEMOII evidently IBJIsseTCcs 00bsICHEHME
HAOJII0IEHHBIX (DAKTOB, BRIPAKEeHNE CAMOM BEPOATHON HIPUYUHBI CO3/IaBIIETO-
cs pesyabrarta. Jlorndeckue IIpeaIroChlIKY JIJI BEIBEeHUS JaHHOTO BEIBOIA
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IIpeJICTaBJICHBI B KOHTEKCTe B (DOpMe IOTUMHUATEIHHOTO IIPEIJIOKEeHNA IIPH-
YMHBI, BBEJEHHOT'O C IIOMOIIIBIO COI03a for.
— admittedly:

(15) Jlo1s1 cBOMX JTeT OH OBLI ellle OYeHb MOJIOKAB U cMoTpest kKpacasiieM. Kouedyno,
OH CHJIBHO TePsSJI B COCEJICTBE C I'POMAJTHOCTRIO coBepIaBIierocs. He was very
young and handsome for his years. Admittedly, he was overshadowed by the
grandeur of the events; seen beside them [...] (Z[:K)

Hcnoonb3ysa cimoBo admittedly, mepeBoIUUK TOCTABJISIET OKUIAEMYIO HH-
opmarimo, oJHOBPEMEHHO 0CJIA0JISS CHUJIY SIIMCTEMHUUYECKOM MOIAJILHOCTH
B I1€JICBOM IIPEJJIOKECHIH.

— perhaps:

(16) B 3epraJjie, o3apeHHas IIPOosKeKTOpaMU, HEOOBIUANHO IIpUBJIEKATEeIbHAS
¥ paaymioInas a3, oTpaskayach JoKb. Y MHAsI, KpacuBasi, 3HAYUTEJIbHAS IIy-
crora. Her, He mycTora, KOHE4YHO, s He OBLT 0 cebe TAKOTO YK HU3KOT0 MHEHWUSI,
HO KOHTpAacT O0bLI cautrkoM Beuk. The mirror reflected an extremely attractive
lie. An intelligent, good-looking, monumental vapidity. Well, perhaps not
a total vacuum, for after all I didn’t have that low an opinion of myself. But
the contrast was too great. (XBB)

Perhaps — aTo TI0Ka3aTEIH CAMOTO HU3KOTO YPOBHS JIITMCTEMUYEKCOH MO-
JTaJIBHOCTH — BO3MOYKHOCTH. TakmM 00pa3oM, ceMaHTHUKA IIePeBOIa He COBIIAIAeT
CO 3HAYEHHWEM MCXOJHOT0 TEKCTA.

— possibly:

(17) Xors1, kKOHE4YHO, 1 sxeHa PogmueBa Moriia J10raiaThes, TOJIBKO skuBa Jiu oHa? Pos-
sibly, too, Rodichev’s wife had guessed the truth. Was she alive, though? (PK)

Anrnuiickue perhaps u possibly CUMTHATU3UPYIOT TAKOM Ke YPOBEHDb BO3MOIK-
HOCTU KaK may, CEeMaHTHUYIECKOe CXOJCTBO ITUX eIUHMUIL [I0TUePKUBAET B CBOEH
kuure O. [Taaemep [1986,64]. Cpequ MomaabHBIX eIUHUIL possibly mepemaer
CaMbIi HU3KNUU YPOBEHBb JIIUCTEMUUYEKON MOJAJIBHOCTU, T. €. BO3MOYKHOCTb.
MoganbHbIH I1aH IpeaiokeHnd (17) HCKaMKeH 110 OTHOIIIEHHIO K MCXOIHOMY
PYCCKOMY IIpeIJIOKEHUIO.

— most probably:

(18) Ou xoTres mo3BaTh JoMpaboTHUITY ['pyHIO 1 TTOTPeOOBATh Yy Hee THPAMUIOHY,
HO BCe-TaKU CyMeJI CO00Pa3UTh, UTO ITO TJIYIIOCTH... UTO HUKAKOTO ITUPAMUIOHY
y I'pynu, koneuno, Hery. He wanted to call his maid, Grunya, and ask her
for an aspirin but he was conscious enough to realise that it would be useless
because Grunya most probably had no aspirin. (MuM)

HNmeronieecs B BBIIIIEIIPUBENEHHOM IIpHUMepe COOTBETCTBHE most probably
TAKKe OTJIMYAETCS OT MCXOMHOI0 KOHEeYHO TI0 SKBUBAJICHIINI Ha YPOBHE MOIAJIb-
HOCTH: B II€JI€BOM TEKCTE BEIPAKAETCs CKOpee BePOSTHOCTh, YeM YBEePEeHHOCTh
B ToM, uTO ¥ ['pyHuU ectsb nekapcrso. Tak Kak TeKCT mepeBoja He BHI3BIBAET
y 4YATATEJIS APYroro BIIeYaTJIEHUs, YeM TeKCT OPUIMHAJIA JKBUBAJICHIINS He
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ormeuaercsa [Wojtasiewicz 1957, 23]. Aurauiickoe most probably sBisercs
II0Ka3aTeJieM IIPeaIl0I0KUTETHBHOCTH.
— really:

(19) Ouenns MHE, KOHEYHO, XOTEJIOCH II0OCMOTPETD, KAK BCE 3TO MOJIYUUTCS, HO HAJIO
On1110 yOoupaThces mockopee. I really wanted to stick around and see it all hap-
pen, but I had to get out of there as fast as possible. (IIaO)

OyHKITHUSA JIEKCeMbI really cocTouT B CyOBEKTUBHOM ITOTUePKUBAHUY IIPE/-
craBieHHoro cy:kaeHus (Paradis, Bergmark, onsaiiu). Brimesnernroe cioBo
SIBJISIETCS TAKKe TIOKa3aTesieM SIUCTEMUYEKOM MOJAIbHOCTUA U BhIPA3UTEIeM
OO0JIBITION TOTOBHOCTH TOBOPSAIIIETO IIOCMOTPETH, UTO OyJIeT JAJIbIIe, €T0 IIPUBED-
SKeHHOCTU ¥ MHTepeca K IMPOUCXOIAIIEMY.

— indeed:

(20) Camo coboit padymMeeTcs, UYTO CETOMHAIIHASA Ka3Hb 0Ka3aaach YUCTEHIITUM HeT0-
pasyMeHUeM — BeIIb BOT ke (PII0co(, BBIIYMABIIHI CTOIb HEBEPOATHO HEJICILYIO
BeIIlb BPOJie TOTO, UTO BCe JIFOIHU J00phIe, IIeJI PAI0M, CJIeI0BATeIbHO, OH OBLI
skuB. VI, KOHeYHO, COBEPIIIEHHO Y:KaCcHO OBLIO OBl Jaske MOMBICIUTE O TOM, UTO
TAKOTO YeJI0BeKa MOJKHO Ka3HuTh. The execution, of course, had been a pure
misunderstanding: after all this same man, with his ridiculous philosophy that
all men were good, was walking beside him-consequently he was alive. Indeed
the very thought of executing such a man was absurd. (MuM)

(21) OTO BCe BOCIIPUHUMAETCS C YIIBIOKOM [IOTOMY, UTO 9TO BCE — IIOCJIE BOJIIBETO JIa-
repsi. KomedHo, 4To He IoKaskeTcs mocye Jiarepsi — IIyTKOM? YTO He IIOKAYKEeTCs
ormerxom? After the wolfish existence of the camps this sort of thing could be
taken with a smile. Indeed, what wasn’t a joke after the camps? What didn’t
seem like a rest? (PK)

Indeed, kak u KOHeuHO, ABJISIETCS IIOKA3aTeJIeM YBEPEHHOCTH T'OBOPSIIIETO
B MCTHHHOCTHU coobimaemoro. Kpome Toro, Takoe cooTBeTcTrBre yKa3bIBaeT HA
CXOJICTBO COMEPYKAHUS C IIPEIBIIYIIAM IPeIJIOKeHIEeM, II0TUePKUBAT OUCBH/I-
HOCTB IIPEIOCTABJICHHON NHMOPMAIIUHN.

— no doubt:

(22) — OTymuHoO, — cKa3aJl OH, Kocd ryia3oM, — Bl He u3 Ilapuxa. Konmeuno, BuI
npuexanau 3 Kosorpusa HaBeCcTUTH CBOIO IIOKOMHYIO 0a0yImKy. “Splendid,” he
said, narrowing his eyes. “You haven’t come from Paris. You've no doubt come
from Kologriv to visit your deceased grandmother.” (JIC)

(23) A BoH Ta mpekpacHas, MUIAsg KEHIINHA Ha cCAMOM Jejie, KOHEYHO, OTBPAaTHU-
TeJIbHAs, BOHIOUASA T'MeHa, IIoX0oTJInBas, Tymnad xpomka. And that beautiful
charming woman is no doubt in fact a repulsive malodorous hyena, a pro-
miscuous dull-witted sow. (XBB)

Hecmotpst Ha To, uT0 no doubt 0OTHOCUTCS K IIOKA3ATEJISIM CAMOM BBHICOKOM
CTeIeHU YBePEeHHOCTH, TO Ha IITKaJe JOCTOBEPHOCTH 3TO BBIpasKeHMe IIoMelra-
eTcs HUsKe JIeKCeMBI certainly.
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B enuHMYHEBIX IpuMepax B KAYECTBE IIePEBOIHBIX dKBUBAJIEHTOB PYCCKOIO
KOHeuHO 00HAPYKUBAIOTCS MOJAJIbHEIE TJ1aroJibl must m might. Cp.:

(24) IlpaBma, mepenpasurs xabap B EBporry Toske, koHeuHO, neHer crout. Tomy Ha
JIaIy, 9TOMY Ha JIAIly, HA4aJIbHHUK CTAHIINY HABEPHSIKA Y HUX Ha COHEPKAHMUIM. . .
Of course, shipping the loot to Europe must cost plenty. Grease this palm and
that one... (IIaO)

(25) Ee HempaBubHOE JUUYMKO MOIJVIO PACTPOraTh TOHKOM YHCTOTON OYepTAHMNI;
KasKIbIN M3TH0, KA A BEIIIYKJIOCTD 9TOTO JINIA, KOHEYHO, HAIILIN OBl MECTO
B MHOYKECTBE $K€HCKHX 00JIMKOB, HO X COBOKYIIHOCTD, CTIJIb — OBLII COBEPIIIEHHO
OPUTHHAJICH, — OPUTMHAJILHO MIJI; Ha 3TOM MBI ocraHoBuMcst. Her irregular face
was endearing in its delicate purity of line; each curve, each elevation might
have been found in many a woman’s face, but taken all together the style was
extremely original — originally sweet; we shall stop here. (AII)

MopaabHBIN TJIaroJI must UMILIAIIMPYET, YTO IIOCIEYIONIAs IPOIO3 UL
OCHOBBIBAETCS HA YMO3aKJIIOUEHNN U JeayKimu. B dhoopMaibHBIX JOKa3aTe Ihb-
CTBAaX, HAIIP., MATEMATHYECKUX OH IIepeaaeT TAKOM ke YPOBEeHb BePOATHOCTH
CIeJIaHHOI'0 BHIBOJA KaK KOHCTATAIIMS, OIIMPAOIIAsCS Ha HeIOCPeICTBEHHOM
nokasarenbcrse (Fintel m op. 2007: 32-62). B mpumepe (23) must BBOOUT OT-
TEHOK HeJO0CTOBEPHOCTH COO0IaeMoro.

I';maros might, B cBoIO ouepenb, ABJIAETCA ITOKAa3aTeJIEM CaMOM HU3KOM cTe-
IeHU JIIMCTEMUYECKON MOJAILHOCTH — Bo3MoskHOocTH. Kak mmurmer A. BaprcOn,
might B aIIMCTEeMHUYECKOM 3HAUEHUH YIIOTPeOIsIeTCs Jaile, YeM OTHOCSIIeeCs
K aToi ke rpymnme may [Warnsby 2006, 29].

Kak u B cayuae pycckoro deticmeumensro [Puk 2016, 81-10], cpenu au-
TJIMMCKUX II€PEBOJHBIX COOTBETCTBHUM JIEKCEMBI KOHEeYHO MHOI'O IPHUMEpPOB,
B KOTOPBIX CyOBEKT IOCTOBEPHOCTH HA3BIBAETCS dKCILIUIIATHO U BEIPAKAET CBOE
OTHOIIIEHNE K BePOSTHOCTH CYKIEHUS, comepskalierocs B mpeaaosxennn. Cp.:

— I suppose:

(26) Bac ynusnser, uro Her cBera? OKOHOMIS, KAK BB, KOHEYHO, mogymaau’ Hu-
Hu-au. Are you surprised that there’s no light? Economy, I suppose you were
thinking? Never! (MuM)

— I expect:

(27) Ona moryisgmesia Ha MeHsI yOUBJIEHHO, a S BAPYT, M COBEPIIEHHO HEOKUTAHHO,
IIOHSLJI, YTO 51 BCIO JKU3Hb JIIOOMJI UMEHHO a1y KeHIuHy! Bor Tak mryka, a? Bar,
KOHEYHO, cKaskere, cymaciremmmii? She looked at me in surprise and suddenly,
completely unexpectedly, I realised that I had been in love with this woman
all my life. Extraordinary, isn’t it? You'll say I was mad, I expect.” (MuM)

— 1 bet:

(28) — Jla! Caymaitite, pyccknii deoBek, Bl Biaamumupa CosioBbeBa He YHTAJIH,
KoHeuHo, Hu ctpoukn’ “Exactly! Listen, you're a Russian, but I bet you haven’t
read a single line of Vladimir Solovyov, have you?” (PK)
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[';maroser suppose, expect u bet B mepBOM JINIle €TMHCTBEHHOTO YHCJIA
mepegamT 0oJjiee HU3KYIO CTEIeHb YOEKIEHHOCTH TOBOPSAIIEro B IIPaBIO-
II0I00UU TIPOITO3UIINH, YeM PYCCKOe KOHEeYUHO, U OTHOCATCA K IT0Ka3aTesIsIM
IPeII0JIOKUTEIHbHOCTH.

— I don’t doubt it; Misha did not doubt:

(29) — M=srI Toske cropo Oymem muoHepamu! — kpukHyJI 'enka. — Koueuno, Oye-
Te, — ckasasa gesymka. “We’'ll also be Young Pioneers!” “I don’t doubt it,”
the girl said. (K)

(30) 9o HakaszaHue npuayMasi, kKoHeudHo, na1sa Cena. W camoe obmmgHOE — meqyii-
ka ¢ auM 3aoxHo. Misha did not doubt that Uncle Senya had invented this
punishment. It could not have been anyone else. And the thing that hurt most
was that Grandfather was siding with him. (K)

[IpuMmenenHas B mepeBome JuuyHas gopma riarosga doubt oTKpbIBaeT
MIO3UITHIO JIJIST MOJAJIM3UPYIONuX cyobeKToB I u Misha, a ee orpuiiateabHA
hopma oToOpaskaeT aHAJOTUIHBIM PYCCKOMY KOHEUHO YPOBEHBb YOEKIeHU
OTIIPABUTEJISI COOOIIEHUS B JOCTOBEPHOCTH ITPOIIO3UIIUH.

— though they may be:

(31) A Kam OB OTHEbHBIM YeJI0BEeK He IIoTepsaeT HUUYero, OH TOJILKO IIPHoOpeTer,
100 ero MUp cTaHeT HeCPABHEHHO ApYe, ero CBA3H C IPUPOI0M — HILII030PHOM,
KOHEYHO, — CTAaHyT MHOTrooOpasHee, a CBSI3U ¢ 00IIECTBOM — TOKe HJLITI030PHBIM,
HO BeJIb OH 00 aTOM He OyJeT 3HaTh, — CTAHYT U MOIITHee, U ILJION0TBOpHee. But
each separate man will lose nothing, he will only gain, since his world will
become infinitely brighter, his ties with nature, illusory though they may
be, will become more multifaceted; and ties with society, also illusory but not
so known to him, will become more powerful and fruitful. (JI)

B BRImIEenmpuBeeHHOM IpHUMepe IIOKA3aTeJAMU IIHUCTEeMHUUYEeCKON MO-
ITaJIbHOCTH SIBJIseTcCsa Hapeuue though, BBI3BIBAIOIee BIedaTJIeHHE, UTO
TOJIBKO UTO CKa3aHHOE KasKeTCs MeHee JJOCTOBEPHBIM, U MOJAJbHBIN IJIAaroJI
may, IpuHaIJeKaIIIN K MapKepaM BO3MOKHOCTU B MepapXuu IIokasaTesiei
SIIMCTEMUYECKOM MOJAJIbHOCTH. DKBUBAJIEHIINS HA YPOBHE JIIMCTEMHYECKOMN
MOJAJIbHOCTU He COXPaHAeTCHd.

— if you insist:

(32) — A, ITerp CremanoBudY, KOrIa OIIyOJIUKYIO0 pa00Ty, HAIIHIITY, YTO KAMEPhI COOPY-

’KeHBI BaMu, — BCTaBUJI [[epCHUKOB, YyBCTBYsI, UYTO 3aMUHOYKY HAI0 PA3PEIUTh.
— 0, aro He BaskHO... Bmpouem, kone4dHo... 1 3aMuHoOYKa TOTYAC pa3peInIach.
C aroro Bpemenu sy4 norstotus u UBamosa. “When I publish a paper, I shall
mention that the chamber was built by you, Pyotr Stepanovich,” Persikov in-
terspersed, feeling that the pause should be ended. “Oh, that doesn’t matter...

However, if you insist...” And the pause ended. After that the ray devoured
Ivanov as well. (P)

Bripaskenue if you insist MCIIoJIb3yeTcs B pasroBopax JJis BHEIPAKEHUS
HAIIIEeT0 COrJIACHS HA PeaIM3aIliio Yero-To, Yero Mbl Ha CaMOM JIeJIe He XOTHM
caenats [Longman Dictionary of Contemporary English: omnaiti]. O0Hapy:xeHme
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if you insist B CTPYKType MpesJIo:Ke s BBI3hIBAET CEMAHTHYECKIE Pa3INYMSI
MesKIy TeKCTOM OPUTHMHAJIA 1 IIepeBoda. AHTUIMICKOe IPeIJI0KeHne JTUIIAETCS
3HAYEeHUS dNUCTEeMUYIEeCKONM MOJaJIbHOCTH.

B dbyHKIIMM aHTIHICKUX II€PEeBOTHBIX COOTBETCTBUI PYCCKOTO MOJIAJIb-
HOT'O oIrepaTopa KOHe4YHO HCIIOJIb30BaJINCh TaKiXKe CJICOYIOIIHe 0e3JInYHbBIe
KOHCTPYKITAU:

— it goes without saying:

(33) OTa BowHCTBEHHAs TUPAJIa HAacYeT “pUXTrodeHoB” ObLIA apecoBaHa, KOHEYHO,

He CTOJIbKO AJIeKcero, yske JOIMBABIIEMY CBOM Kode, CKOJIBKO JeBYIIKe, KOTO-
pasi, BO3sCh C I[BETAMH, HeT-HeT Jla U Opocajia Kochkle B3TJIAAbI HA PYMSIHOTIO,
mpurozkero Ilerposa. It goes without saying that this defiance was hurled
at the “Richtovens” not for the benefit of Alexei who was finishing his coffee,

but of the girl who was busy with the flowers and was now and again casting
sidelong glances at handsome, ruddy Petrov. (IloHY)

Ymoorpebernune dopmer it goes without saying B KavyecTBe COOTBETCTBHUS
PYCCKOr0 KOHeYHO YKA3bIBAeT HA OYEBUIHOCTD IIPOIIO3UIINNA U He HYKIAEeTCS
B J00OABOYHEBIX O0BbSACHEHUAX.

— it was true:

(34) A BHe cBOeH IOJIPKHOCTH, yiKe IPOIIasiCh C Hel, OHAa, COOCTBEHHO, He MOIJa
Boapaauthb KocrorsoroBy. Koneuno, euenue 6v110 BapBapckoe. Outside her
line of duty, to which she was now bidding farewell, she couldn’t really object
even to Kostoglotov. It was true, it was a barbarous treatment. (PK)

Besmuumas dopma it was true ¢ HeompeneIeHHBEIM MECTOMMEHUEM if 1 TMe-
HeM IIpuJiaraTeJbHBIM {rue mepegaeT caMbIii BHICOKUH YPOBEHb YBEPEHHOCTH
TOBOPSIIET0 B UICTUHHOCTH BBICKA3bIBAEMOTO coJiepskaHus. MoiapHbIe UMeHa
ImpuJaraTeJibHbIe 00pa3yIoT JOBOJIHFHO MHOTOYNCIEHHYIO TPYIIILY TOKa3aTeei
SIIMCTEMUYECKON MOIAJIBHOCTH, OJHAKO OHU OYeHb PEeIKO YIOTPEeOISTITCS
B KaUeCcTBe TEKCTOBBIX COOTBETCTBUM pycckux omepatopos [Nuyts 2001, 57-58],
XOTsI, B OTJIMYHE OT HAPEUHIA, OHU CIIOCOOHBI 00Pa30BATh BOIIPOCHI 1 OTPHUIIAHIIS.

— that’s right:

(35) TyT, Ha rope My3pabOTHHKOB, B Aes10 BMmertasics Bukrop Muxaiimosuu. — Koneu-
HO JKe, BaM CIOfa, B TYIINK, HaJ0 cBopaunBaTh! At this point, to the misfortune of
the musicians, Victor Polesov intervened. “That’s right! You're supposed to turn
into the blind alley here. They can’t even organize a parade! Scandalous!” (JIC)

Ilepemava sHaveHU MCCIELYEMOI0 PYCCKOIO KOHEeYHO IIOCPEICTBOM AH-
TJIMHCKOIO IIpeasIokeHus that’s right oroOpaskaeT B I1eJIEBOM TEKCTe JIIMCTEMHU-
veckoe 3Havenune. ViMmsa mpuitarateabHoe right CHTHAJIU3UPYET He0OX0IUMOCTh
IIOBEPHYTh B TYIIUK U 0003HAYAET, YTO 9TO COTJIACHO PAKTaM.

—it’s all over:

(36) Ilporwia TeHb M, OCTAHOBHUBIIKCH, HAYAJIA OBICTPO YOUPATEH PUIYyPHI B MaJIEHD-
kuii rpo0. ,Komeuno”, — ckaszan JIlyskMH ¥ cO CTOHOM YCHJIMS OTOPBAJICS OT
cryaa. A phantom went by, stopped and began swiftly to stow the pieces away
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in a tiny coffin. “It’s all over,” said Luzhin and groaning from the effort,
wrenched himself out of the chair. (3JI)

IIpennosxenne it’s all over He mEPOPMUPYET 00 YPOBHE YOEMKIEHUSI IOBO-
psiero. Hesasucumo oT (hopMaibHOM 0KBUBAJIEHTHOCTH Ha CHHTAKCHYECKOM
YPOBHE AHTJIMMCKOE COOTBETCTBUE JIMIIIEHO 3IMCTEMUYECKOr0 OTTEHKA U 3TO
BBI3BIBAET CEMAHTHYECKOE PA3JINYre MKy TEKCTOM OPUIHMHAJIa U IIepeBoa.

B oTrobparHOM MaTeprasie MbI OOHAPYKIIN TAKKE eUHUYHEIE IIPUMEPHL,
B KOTOPBIX MOSIBJISIOTCS CJIEAYIOIIIe TEKCTOBbIE COOTBETCTBI:

— true:

(37) (...) mpaBma, Torma JIoH ObLI OBI cefuac MaJIEHLKHUM T'eHePaJI-IIOJIKOBHIKOM; HET
VoK, JIUIIIe He HAJ0, JIyUIlle Ha I0JIOM MEeCTe, OH Obl, KOHEYHO, HIYEero He 00sICs,
HO 34TO OH OBI IIyT'aJI APYTHUX, KOTOPhIEe He reHepasI-moJKOBHUKH (...) but then
again, Len would now be a small-scale major general. No, better not — better
to start from zero. True he would not now be afraid of anything, but instead
he would be frightening others — those who weren’t major generals. (XBB)

Nms nmpunarareabHoe {rue UCIIOIb3yeTCsa TJIABHBIM 00pa3oM B Pa3roBOp-
HOI peduw, KorJaa MBI CYMTAEM, YTO YTO-TO SIBJISIETCS IIPABJIOM, HO TOBOPHUM,
YTO YTO-TO IIPOTHBOIIOIOMKHOE TOKe ABJIAeTcs rpaBnaoil [Longman Dictionary
of Contemporary English, onnaiia]. B arrimiickom rmepesoge MoIaIbHBIN IIJIaH
aHaJIOTUYEH MUCXOIHOMY PYCCKOMY IIPEIJIOMKEHIIO.

— well:

(38) — He TBOE nmesio! — I'erka morposusi emy KyJiakoM. — TOpryit CBOMMU HPUCKAMH.
— Kouneuno, — nmpogomxan pasmemuiats lypa, — aro memnoxo. Ho mo xapax-
Tepy CBOEro JapOBaHUA S He PEesKHCCep, a UCIOJIHUTEb... “You keep your nose
out of this!” Genka said showing his fist. “Go and sell your toffees.” “Well, it’s
a good idea,” Shura continued reflectively. “But my forte’s acting and not stage
managing.” (K)

Kax yraseiBaer The Collins Cobuild English Language Dictionary, BBogHOe
CJIOBO well 00BIYHO CBOMICTBEHHOE aHTJINICKOM pa3roBopHoi peun [1993, 1654].
B BrIIenIpuBeeHHOM IpUMepe 9Ta JeKceMa IMOATBEeP:KIaeT BOCIPUHSITHE
TOBOPSAIIUM HEOKUTAHHOTO IPEIJIOKEHUS U IIPEeJIIIeICTByeT KOMMEHTAPHIO
K HeMmy — ,,it’s a good 1dea”.

Hcrrosrb3oBanme t00 Kak TEKCTOBOTO COOTBETCTBUSA 0003HAYAET, UTO TOJIHKO
YTO CKa3aHHOE KacaeTcs YKa3aHHOTO JIUIA WJIN BEIH, T. €. He TOJIBKO JpyTiue
JIUIIa, HO TaK:Ke skeHa PommdeBa Morsia 4To-TO II0JI03peBaTh.

— yes:

(39) — Kanxro ero. — KoneuHo, xasnko... — corsracunach mama. “That’s true,” Misha

admitted, “but I'm sorry for him; he’ll go out into the street again — and steal.”
“Yes, it’s a pity!” Mother agreed. (K)

The Collins Cobuild English Language Dictionary orMedaeT IpruMeHeHIe
yes B 3HaueHuu certainly. Torna yes ‘sIBJIsieTcs okasaTesieM HAIIIETO BOBJIEUEHUS
B pasroBop 1 0003HAYAET, YTO MBI COTJIAIIIAeMCS, 000psIeM HJIN IIOHUMAEM TO,
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4TO cKasaJ Haml cobecemquur’ [1993, 1699]. Hecmotps Ha TO, YTO 9TO TOJIKOBA-
HIe He 0XBATBIBAET JIIMCTEMUYECKOr0 3HAUEHIS, B BEIIIIEYKA3aHHOM IIPHIMepe
yes He TOJIbKO 0003Ha4aeT, uTo Mama corJianraercs ¢ Murireir, Ho Toske 4TO OHA
skasteer lypy. Takum o0pasom smmcTeMudYecKkoe 3HAUYEHUE COXPAHSIETCS.

— KpaTKHH 00 BOIIPOC B KOHIIE Pa3aeIMTeJILHOr0 BOIIpoca: are you?:

(40) HemsBecTHO moueMy — Ja HaBEPHO 34 TAMKECTh B3TJISAIa, 38 MOJTUAHUE ChIYeBOe
M3 yrJjia, 3aX0Tesoch PycaHoBy ero Kak-HUOYIb YHU3UTH, HA MECTO IIOCTABHUT.
A mozkeT, BoIKa B HEM TOBOPUJIA, X OH TPOMYe, YeM Ha0, JJeTKOMBICTIEHHEE, YeM
HAaJl0, OKPUKHYI: — Becrraptutiasiit, koHeuHo? For some unknown reason, the
heaviness of his gaze or his owl-like silence as he sat in his corner, Rusanov
felt the urge to humiliate him, to put him in his place. Or perhaps it was the
vodka speaking inside him. His voice was louder and more frivolous that it
need have been as he said, “You're not a Party member, are you?” (PK)

Onmoit u3 (PyHKITHI KPaTKOTO 00IIEro BOIIPoca SBJISIETCS YKa3aHUe Ha He-
YBEPEHHOCTDb TOBOPSAIIET0 ¥ BePUMUKAIINSI U3JIOKEHHOM ITPOIIO3UIINY, TAK KAK
TpeOyeT OHA IIOATBEeP:KIeHsI co cTopoHE! cobecemunka [Kckert, McConnell-Ginet
2003, 168]. Bompoc are you? nepemaer sHaveHMe OTCYTCTBHUS OIIPeIeJIEHHBIX
3HaHUi y roBopsero. HecMoTps Ha CTpyKTypHBIE PA3IUYNs, SKBUBAJIEHTHOCTD
Ha yPOBHE JITUCTEMUYECKON MOJIAJILHOCTHA COXPaAHSIETCS.

[ToHOE KOTHMUECTBEHHOE 1 MPOIIEHTHOE IIPeICTaBIeHe ITIePEeBOIHBIX aH-
TJIMHCKUX 9KBUBAJIEHTOB PYCCKOTO KOHEeYHO, OOHAPYKEHHBIX B PAKTHYIECKOM
MaTepuajie, COIeP:KuT Tadana 2.

[TogpITOsKMBASA, OTMEYaeM, YTO CJIOBAPHBIE d9KBUBAJIEHTHI COCTABJISIOT
0OJIBIIIE TTOJIOBUHBI BCEX COOTBETCTBUH — 66,12%.

[IepeueHb TEKCTOBBIX COOTBETCTBUM PYCCKOTO MOJIAJIBHOTO CJIOBA KOHEUHO
B AHTJIMHCKOM SI3bIKe OueHb mupokuit. Cpean HUX mpeodJIagaT JIEKCEeMBI,
mepeamIue TAKOH sKe YPOBEeHb dIUCTEeMHYECKON MOJAJIBHOCTH KaK PyCcCKoe
KOHeuHo, T.e. JOCTOBEPHOCTD, HaTIp.: naturally, it goes without saying, 100aBOYHO
OITeHUBAIOIIME JAaHHYIO ITPOIO3UITHUI0 KaK HATYPAJIBHYIO U O3KUIAeMYI0; must,
obviously, evidently, omHOBpeMeHHO BHOCSIINE 3HAUEHHE YMO3aKJIIOUESHIT,
indeed, no doubt, I don’t doubt it, true u np. IlepeBond pycckoro kKoreuro Ha
AHTJIMHCKUHA SI3BIK C TIOMOIIBI0 most probably, I suppose, I expect u I bet BbI-
3bIBaeT MOHUKEHe YPOBHS ITUCTEMUYECKON MOIaIbHOCTH C CAMOI'O BHICOKOTO
Ha CpeIHHH — IIPeIIoJIOKUTEJILHEIN, a B cay4dae JiekceM possibly, perhaps
u might Ha caMbIil HU3KHI — BO3MOKHBIN. B e TMHUYHBIX IpuMepax IIOsIBJIS-
I0TCA TAKKe OKBHUBAJIEHTHI, JINIIIEHHBIE JIIMCTEMHUUYECKOr0 3HAYeHUI: If you
insist, it’s all over, well.

Bosbioe kosmmmuecTBoO IIPpHUMEPOB C Oy IIEHHBIM MaPKEePOM JIIHACTEMITIECKOM
MOJIaJIbHOCTH B TEKCTaX IepeBoaoB (85) u ycTpaHeHUe 11eJI0T0 IIPeIJI0MKeHUs
¢ MomaJIbHOM JiekceMoi (11 mpuMepoB) MOATBEPKIAIOT TeHISHIINI0 K yTpaTe
9TOTO BU/IA MOJIAJILHOCTH B IIPOITecce IIepeBoa, T.e. JIUIITEHUIO TeKCTa IIepeBoIa
9JIEMEHTA YKA3bIBAIOIIEro Ha TO, YTO JAHHOE CY:KICHIe He SBJISeTCSI 00beK-
TUBHBIM (paKTOM, a CYOBEKTHBHOM OIEHKOM JIEeHCTBUI TOBOPSIIIHM.
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TadGauma 2

AHTIHICKYE 9KBUBAJIEHTHI PYCCKOT0 MOJAJIBHOTO CJIOBA KOHEYHO

Awurnwniickue CJIOBAPHBIE€ OKBHUBAJIEHTHI PYCCKOI'O MOJAJIBHOT'O CJIOBA KOHEYHO

Kosmraectso %
of course 319 65,50
certainly 2 0,41
to be sure 1 0,21

AHrIMCKHE TEKCTOBBIE COOTBETCTBUSA PYCCKOro MOJAJIBHOI'O CJIOBA KOHEYHO

naturally 27 5,55
I suppose 6 1,23
obuviously 4 0,82
indeed 2 0,41
it goes without saying 2 0,41
must 2 0,41
no doubt 2 0,41
true 1 0,21
admittedly 1 0,21
are you? 1 0,21
would be sure 1 0,21
evidently 1 0,21
Idon’t doubt it 1 0,21
I expect 1 0,21
I bet 1 0,21
if you insist 1 0,21
it was true 1 0,21
it’s all over 1 0,21
might 1 0,21
Misha did not doubt 1 0,21
most probably 1 0,21
perhaps 1 0,21
possibly 1 0,21
really 1 0,21
sure 1 0,21
that’s right 1 0,21
though they may be 1 0,21
was sure 1 0,21
well 1 0,21
yes 1 0,21
you may be sure 1 0,21
OTCYTCTBHE dKBUBAJIEHTA 96 19,72
Hroro 487 100,00
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Summary

TEXTUAL EQUIVALENTS OF THE RUSSIAN
MODAL WORD KOHEYHO IN ENGLISH

This article analyzes the Russian modal exponent xorneuro expressing the speaker’s
commitment to the truth of the proposition and its English translational equivalents.
Some of the equivalents lower the level of epistemic modality, e.g., possibly, perhaps
and might convey possibility and most probably, I suppose, I expect and I bet denote
probability. Owing to such translational solutions, the translated sentences evoke a dif-
ferent set of associations in the target language. The sentences with the omitted marker
of epistemic modality constitute a great number of examples in English.
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